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English

- Please first unfold the left cover
—[ for the illustrations.
i

S

1 Housing

2 Carrying handle

3 Fresh-water tank with suction strainer

4 Dirty-water reservoir, removable

5 Cover

6 Spraying: switch on and off (s

7 Vacuuming: switch on and off =&

8 Spray and suction hose complete

9 Power plug with cable

10 Floor nozzle for cleaning carpets — working
width 230 mm

11 Hand nozzle for cleaning upholstery — working
width 110 mm (optional accessory)

12 Defoamer container (puzzi 200 only)

13 Storage compartment for RM 760, tabs
(puzzi 200 only)

14 Additional connector for the Profi washing head
PW 10 (puzzi 200 only)

Optional accessories

We offer various optional accessories for a wider
variety of applications.

See them in our catalogue or ask at your nearest
Karcher retail outlet.

A Important information

For your safety

Take note also of all instructions enclosed with
the detergents used.

The recommended detergents may not be used
undiluted. The products are safe to use because
they contain no acids, alkalis or substances
harmful to the environment. We advise you to
store the detergents so that they are inaccessible
to children, to bathe the eyes thoroughly with
water should the detergents come into contact
with them and to consult a doctor should they be
swallowed.

Legal regulations should be observed for
disposal of dirty water and detergent solution.

When using the Profi washing head the related
safety notes and operating instructions must be
observed.

For the sake of the environment

When you unpack the unit do not simply throw
packaging out with the household rubbish.

Hand over the different parts of the packaging

to the appropriate collection points for
recycling.

Warranty

The applicable warranty conditions in different
countries are issued by the respective national
distributor of our products. During the warranty
period, any malfunctions of the cleaner caused
by a material or manufacturing defect will be
repaired free of charge.

In the event of a warranty claim, please take the
cleaner, with the accessories and proof of
purchase, to your original dealer or to the nearest
authorised customer service centre.

Operating the cleaner

Using the cleaner correctly
This unit is designated for industrial use.

— as a wet cleaner for carpets and carpeting
— inaccordance with the explanatory details
and safety information contained in these
operating instructions
Using the cleaner in any other way is considered
to be contrary to its intended purpose. The
manufacturer will not be liable for any damages
that occur as a result of improper usage. In such
cases liability rests solely with the user.

Putting into operation for the first time

B Put the suction hose of the spray-suction
hose on to the connector on the unit (Fig. 1a) .
Press the coupling of the spray hose on to the
connector. Make sure they engage properly
(Fig. 1b).

B Place the spray-suction hose firmly on the
grip section (Fig. 2a) and place the coupling
of the spray hose on the connector of the grip
section. Make sure they engage properly
(Fig. 2b).

B Put on the suction tube and floor nozzle and

make the connection secure by turning the
union nut by hand in an anti-clockwise
direction.
Important note: Make sure that the spray tube
lying inside the tube is properly connected,
otherwise this will lead to a malfunctioning of the
unit.

B The hand nozzle for cleaning upholstery
(optional accessory) is placed directly on the
spray-suction hose.
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Putting into practical use

Mix cleaning agent (RM) and clean water
thoroughly in a clean container in accordance
with the instructions (Fig. 3).

Fill fresh-water tank up to the “Max.” line, but
not above this (Fig 4).

Note: Warm water increases cleaning efficiency
(max. 50 ° C).

Place dirty-water container in the housing and
put the lid on.

Put power plug in the socket.

Switch on unit with the “Suction” and “Spray”
buttons (Fig. 5).

To spray - press lever on grip section and
keep it pressed. By doing so the cleaning
solution is sprayed on and in the same
process is vacuumed up (Fig. 6) .

Go over the surface to be cleaned in
overlapping strips with the relevant nozzle,
put on the nozzle and work backwards

(Fig. 6).

When the dirty-water reservoir is full or the
fresh-water tank is empty, it is essential to
turn the unit off with the “Suction” and “Spray”
buttons.

Remove cover, take out dirty-water reservoir
and empty it (Figs 7, 8) .

Repeat working steps if necessary.

Cleaning carpets and upholstery

For cleaning carpets, apply the 230 mm floor
nozzle

For cleaning upholstery, stair carpets, wall
hangings or the inside of the car, apply the
110 mm hand nozzle (optional accessory).
When cleaning upholstery, the amount of
cleaning solution must be reduced for delicate
fabrics and the surface wetted at a distance of
approx. 200 mm.

Cleaning methods

Normally dirty carpets:

In the normal spray-extraction process the
cleaning solution is sprayed on and vacuumed
up immediately.

Vacuuming again without spraying shortens
the drying time.

On very dirty surfaces or stains:

B First spray cleaning solution on to these
areas and leave it to take effect for approx.
10-15 mins. Then go over the areas as
already described.

B To get the best results, go over the area again
with clean warm water only. In this way the
residue of detergent is reduced further and
the dissolved dirt fully washed away.

Tips for working with the cleaner

Carpeting, carpets and above all genuine
Oriental carpets should be tested in an
inconspicuous place to make sure they are
colourfast and water resistant

— The more sensitive the covering (Oriental
rugs, Berber carpets, upholstery material),
the less detergent should be used.

— Hemp-backed carpeting can shrink if it is
worked too wet and the colour will run.

— Brush deep pile carpets when they are wet in
the direction of the pile (e.g. with a pile brush
or scrubber).

— You will achieve better cleaning results if you
use warm water (up to a max. 50 ° C).

— Spray badly stained areas separately and
leave the detergent for 5-10 mins to take
effect.

— Always work from light to dark, that means
from windows to doors.

— Always work from the cleaned area to the
non-cleaned area.

— After atextile covering has been cleaned wet,
it should be treated to prevent it from
becoming dirty again too quickly. We recom-
mend the use of our Care Tex RM 762 with
dirt repellent and antistatic agent.

— Do not walk on cleaned areas or place
furniture on them until they have dried (risk of
rust stains or pressure marks).

— For carpets which have been shampooed,
the foam in the dirty-water reservoir has to be
neutralised.

This is done in the puzzi 200 by putting
defoamer (RM 761) into the defoamer
container. The dosage will be seen by opening
and closing the container lid.

In the puzzi 100 the defoamer is put directly
into the dirty-water reservoir.
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Detergents

Environmental note: We recommend you use
detergents sparingly out of consideration for the
environment. Please follow precisely the
instructions about how much to use.

Caution: To preventinjury to health or damage to
property, please observe all instructions which
are included with the detergents used.

Name Usage

Order no.  Country-specific
version

RM 760 Carpet and
powder form, upholstery cleaning
10 kg

RM 760, Tabs Carpet and
16 tablets upholstery cleaning 6.090-384 CH. I F

6.290-386 FIN, S, N, DK

6.290-489 A, H,CZ, PL
RM 760, Tabs Carpet and

200 tablets upholstery cleaning
6.290-529 F,NL/B, PLFIN,

RM 764, fluid Carpet and
10 litres upholstery cleaning

RM 761, fluid Defoamer
10 x 200 ml  (silicon-free)
6.291-398 FIN, S, DK, F,

RM 762, fluid Carpet proofing
6 x 1 litres agent

RM 762, fluid Carpet proofing 6.290-002 D, A, CH, I, F,
5 litres agent NL/B
RM 765 Mite eradication

Mitex
10 litres

6.290-451 FIN, S, N, DK,
GR,

For more extensive information, please ask for

our product information and DIN-norms safety

data sheet

Closing down

Empty fresh-water tank

Note: The fresh-water tank can be emptied

simply by suction.

B Take floor nozzle off spray-suction hose.

B Hold suction hose in the unused cleaning
solution in the fresh-water tank and switch on
the unit with the “suction” button (Fig. 9).

B The cleaning solution which has been
suctioned off collects in the dirty-water
reservoir.

B Take out dirty-water reservoir and empty it.

Clean unit and accessories

B Putfloor nozzle on spray-suction hose.

B Fill fresh-water tank with approx. 2 litres of tap
water (use no detergent) and place floor
nozzle in fresh-water tank.

B Switch on “spray” button and let the unit and
accessories rinse thoroughly for approx.

1-2 mins. (Fig. 10).

B Switch unit off and pull the power plug out of
the socket.

B Operate valve handle in the floor nozzle, in
this way pressure in the system is removed.

B Pull out spray-suction hose on the unit and
the suction tube.

B Empty dirty-water reservoir and fresh-water
tank.

B Clean unit.

B The floor nozzle can be locked in the
carrying handle for storage purposes or for
transporting the unit (Fig. 12).
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Care and Maintenance

Technical data

Caution:

Before any maintenance work takes place,
pull the power plug out of the socket.

Check mains cable, connection cable and
hoses for damage before putting the unitinto
operation for the first time.

Before longer periods of disuse, the entire
water must be drained out of the unit
otherwise unpleasant odours might ensue.
From time to time clean the suction strainer
in the fresh-water tank and the fluff strainer
(Fig. 11).

Troubleshooting

Caution:

Danger from electrical current. Pull out mains
power plug before any work is carried out on
electrical parts.

No water coming out at the nozzle

1.
2.
3.

4.

Fresh-water tank empty, fill it.

Nozzle blocked, clean it.

Suction filter in fresh water tank blocked,
cleanit.

Spray pump defective, have it replaced by
atechnical expert.

Spray emitted from one side only

1.

Nozzle is partly blocked, clean it.

Insufficient suction power

1.

2.
3.
4.

Cover not on properly, put it on properly
Seal on cover dirty, clean it.

Fluff strainer dirty, clean it.

Suction hose is blocked, check and clean it.

Spray pump too loud

1

Fresh-water tank empty, fill it

Have all inspections and work carried out on
electrical parts done by a technical expert.
For more extensive tasks contact customer
service.

puzzi 200 / puzzi 100

Voltage variants
220/230/240 V (1~50/60 Hz)

Power, blower motor

Suction turbine P 1250 w
Suction turbine P . 1100 W
Air flow, max 54 l/sec.
Vacuum 220 mbar
Power, spray pump, puzzi 200

Spray pump 2 x40 W
Spray pressure, max. 2 bar
Spray quantity 2 I/min.
Unit socket , puzzi 200

Power consumption, max. 250 w
Power, spray pump, puzzi 100

Spray pump 40 W
Spray pressure, max. 1 bar
Spray quantity 1  Il/min.
Dimensions

Filling capacity, fresh water 10 |
Capacity, dirty water 9 |
Length 665 mm
Width 320 mm
Height 435 mm
Weight, puzzi 200 12.1 kg
Weight, puzzi 100 10.3 kg
Sound level

Conforms to DIN 45635 68 dB(A)
Safety class Il

Mains cable

Length 7.5 m
Type H 05 VV - F 2x1

Specifications subject to change without prior
notice.
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100/120 50/60 Hz
230-240 V/1 50/60 Hz
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@ EG-Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete Maschine
aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie in der von uns in
Verkehr gebrachten Ausfiihrung den einschlagigen grundlegenden
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien
entspricht.

Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Maschine verliert
diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below conforms to
the relevant fundamental safety and health requirements of the
appropriate EU Directives, both in its basic design and construction as
well as in the version marketed by us.

This declaration will cease to be valid if any modifications are made to
the machine without our express approval.

Produkt: Spriihextraktionsgeréat
Typ: 1.100-xxx, 1.193-xxx
Seriennummer:

Product:
Model:

Spray extraction unit
1.100-xxx, 1.193-xxx

Serial number:

(siehe Gerateschild, vom Kunden einzutragen)

(see rating plate; to be entered by customer)

Einschlagige EG-Richtlinien:

EG-Maschinenrichtlinie (98/37/EG)

EG-Niederspannungsrichtlinie (73/23/EWG), geéndert durch 93/68/EWG
EG-Richtlinie Elektromagnetische Vertraglichkeit (89/336/EWG),
geéndert durch 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Angewandte harmonisierte Normen:
DINEN 60335-1

DIN EN 60 335 -2 —-68

DIN EN 61000 -3 -2 :1995

Angewandte nationale Normen: -

DIN EN 61 000—-3-3 :1995
DIN EN 55014 —-2: 1997
DIN EN 55014 —-1:1993

Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daR die Seriengerate
immer den Anforderungen der aktuellen EG-Richtlinien und den
angewandten Normen entsprechen.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Vollmacht der
Geschaftsfiihrung.

Relevant EU Directives:

EU Machinery Directive (98/37/EC)

EU Low-Voltage Equipment Directive (73/23/EEC), amended by
93/68/EEC

EU Directive on Electromagnetic Compatibility (89/336/EEC),
amended by 91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC

Harmonised standards applied:
DINEN 60335-1

DINEN 60 335-2-68
DINEN 61 000-3 -2 :1995

National standards applied: -

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995
DIN EN 55014 —-2:1997
DIN EN 55014 —1:1993

Appropriate internal measures have been taken to ensure that series-
production units conform at all times to the requirements of current EU
Directives and relevant standards.

The signatories are empowered to represent and act on behalf of the
company management.

® Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-apres répond, de
par sa conception et sa construction ainsi que de par le modele que
nous avons mis sur le marché, aux exigences de sécurité et d’hygiene
en vigueur de la directive européenne.

En cas de modification de la machine effectuée sans notre accord,
cette déclaration sera caduque.

® Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di seguito indicata,
in base alla sua concezione e al tipo di costruzione, e nella versione
da noi introdotta sul mercato, € conforme ai relativi requisiti
fondamentali di sicurezza e di sanita delle direttive della CE.

In caso di modifica apportate alla macchina senza il nostro accordo,
questa dichiarazione perde la sua validita.

Produit : Pulvérisateur/extracteur
Type : 1.100-xxx, 1.193-xxx

Numéro de série :

Prodotto: Apparecchio a spruzzo-estrazione
Tipo: 1.100-xxx, 1.193-xxx

Numero di serie:

(voir plaque signalétique de I'appareil; numéro devant étre inscrit par le client)

Directives européennes en vigueur :
Directive européenne sur les machines (98/37/CE)

Directive européenne sur les basses tensions (73/23/CEE),
modifiée par 93/68/CEE

Directive européenne sur la compatibilité électromagnétique
(89/336/CEE), modifiée par 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes harmonisées appliquées :
DINEN 60335-1

DIN EN 60 335 -2 —-68

DIN EN 61000 -3 -2 : 1995

DIN EN 61000-3-3 :1995
DIN EN 55014 —-2: 1997
DIN EN 55014 —-1:1993

Normes nationales appliquées : -

La conformité permanente des appareils de série avec les exigences
consignées dans les directives actuelles de la CE et avec les normes
appliquées est garantie par des mesures internes.

Les soussignés agissent par ordre et avec les pleins pouvoirs de la
Direction commerciale.

(Vedi targhetta d’identificazione della macchina, da compilare a cura del
cliente)

Direttive CE pertinenti:

Direttiva macchine CE (98/37/CE)
Direttiva bassa tensione CE (73/23/CEE), modificata dalle 93/68/CEE
Direttiva compatibilita elettromagnetica CE (89/336/CEE),

modificata dalle 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate:
DINEN 60335-1

DIN EN 60 335-2—-68
DINEN 61000-3 -2 :1995

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995
DIN EN 55014 —-2:1997
DIN EN 55014 —1:1993

Norme nazionali applicate: -

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli apparecchi di
serie siano sempre conformi ai requisiti delle attuali direttive CE e alle
norme applicate.

| firmatari agiscono su incarico e con i poteri del’Amministrazione.



@ EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op grond van
haar concipiéring en constructie en in de door ons in omloop
gebrachte uitvoering beantwoordt aan de desbetreffende veiligheids-
en gezondheidsvoorschriften van de EG-richtlijnen.

Na een wijziging aan de machine die niet in overleg met ons wordt
uitgevoerd, verliest deze verklaring haar geldigheid.

®Declaracién de conformidad de la Unién Europea

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto por su concepcién y clase de
construccién como por la ejecuciéon que hemos puesto en circulacion,
las normas fundamentales de seguridad y proteccién de la salud
formuladas en las directivas comunitarias correspondientes.

La presente declaracion pierde su validez en caso de alteraciones en
la maquina efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Produkt: Sproeiextractie-apparaat
Type: 1.100-xxx, 1.193-Xxxx
Serienummer:

Producto:
Modelo:

Lava-aspirador
1.100-xxx, 1.193-Xxx

Numero de serie:

(zie typeplaatje, door de klant te vermelden)

(véase la placa de caracteristicas del aparato, a rellenar por el cliente)

Desbetreffende EG-richtlijn:

EG-machinerichtlijn (98/37/EG)

EG-laagspanningsrichtlijn (73/23/EEG), gewijzigd door 93/68/EEG.
EG-richtlijn elektromagnetische verenigbaarheid (89/336/EEG),
gewijzigd door 91/263/EEG, 92/31/EEG en 93/68/EEG.

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DINEN 60335-1 DIN EN 61 000 -3 -3 :1995
DIN EN 60 335 -2 —-68 DIN EN 55014 -2 :1997
DIN EN 61000 -3 -2 :1995 DIN EN 55014 —1:1993

Toegepaste nationale normen: -

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de standaard-
apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de actuele richtlijnen
en de toegepaste normen.

De ondergetekenden handelen in opdracht en op volmacht van de
bedrijfsleiding.

Directivas comunitarias aplicables:

Directiva comunitaria sobre maquinas (CE 98/37)

Directiva comunitaria sobre equipos de baja tension (CEE 73/23),
modificada mediante CEE 93/68

Directiva sobre compatibilidad electromagnética (CEE 89/336),
modificada mediante CEE 91/263, CEE 92/31y CEE 93/68

Normas armonizadas aplicadas:
DINEN 60335-1

DINEN 60 335-2-68

DINEN 61 000-3 -2 :1995

Normas nacionales aplicadas: -

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995
DIN EN 55014 —-2:1997
DIN EN 55014 —1:1993

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado que los aparatos
y equipos de serie cumplan siempre las exigencias formuladas en las
directivas comunitarias actuales y en las normas correspondientes a aplicar.
Los firmantes actlian autorizados y con poder otorgado por la

direccién de la empresa.

® CE - Declaracéo de conformidade

No6s declaramos pelo presente instrumento que a maquina abaixo
indicada corresponde, na sua concepcéo, fabricagdo bem como no
tipo por nés comercializado, as exigéncias basicas de seguranca e de
salde da directiva da CE.

Se houver uma modificagdo na maquina sem o nosso consentimento
prévio, a presente declaragao perdera a sua validade.

Produto: Maquina de projeccéo e extrac¢do
Tipo: 1.100-xxx, 1.193-xxx
Numero de série:

(veja a placa de dados técnicos do aparelho, a preencher pelo cliente)

Directivas aplicaveis da CE:
Directiva de maquinas CE (98/37/CE)

Directiva de baixa tenséo (73/23/CEE), modificada pela 93/68/CEE.
Directiva de compatibilidade electromagnética CE (89/336/CEE),
modificada 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE.

Normas harmonizadas aplicadas:
DINEN 60335-1

DIN EN 60 335 -2 —-68

DIN EN 61000 -3 -2 : 1995

DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995
DIN EN 55014 - 2:1997
DIN EN 55014 —-1:1993

Normas nacionais aplicadas: -

Assegura-se, através de medidas internas da empresa, que 0s
aparelhos de série correspondem sempre as exigéncias das directivas
actualizadas da CE e as normas aplicadas.

Os abaixo assinados, actuam e representam através de procuracao
ageréncia.

EU-overensstemmelseserkleerin

Hermed erkleerer vi at nedenstdende maskine pa grund af sin
udformning og konstruktion i den udfgrelse, i hvilken den szelges af
os, overholder EU-direktivernes relevante, grundlaeggende
sikkerheds- og sundhedsmzessige krav.

Hvis maskinen andres uden aftale med os, mister denne attest sin
gyldighed.

Produkt: Teepperenser
Type: 1.100-xxX, 1.193-xxx
Serienummer:

(se apparatskiltet, skal indseettes af kunden)

Relevante EU-direktiver:

EU-maskindirektiv (98/37/EF)

EU-lavspaendingsdirektiv (73/23/E@F) som sendret ved 93/68/EQF
EU-direktiv om elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) (89/336/EQF)
som aendret ved 91/263/EQF, 92/31/E@F og 93/68/EQF
Harmoniserede standarder, der blev anvendt:

DINEN 60335-1 DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995
DIN EN 60 335—-2-68 DIN EN 55014 —2:1997
DINEN 61000-3 -2 :1995 DIN EN 55014 -1:1993

Nationale standarder, der blev anvendt: -

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder kravene
fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der blev anvendt:
Underskriverne handler pé forretningsledelsens vegne og med dennes
fuldmagt.



® EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet nedenfor,

i konstruksjon og utfgrelse tilsvarer markedsfarte modell og er

i overensstemmelse med de gjeldende og grunnleggende sikkerhets-
og helsekrav i EU-direktivet.

Denne erkleering mister sin gyldighet dersom maskinen endres uten
etter avtale med oss.

@ Fdrsékran om dverensstammelse

Harmed forsakrar vi att den enligt nedan angivna maskinen till
konstruktion, byggnadssatt och i av oss levererat utférande motsvarar
tillampliga baskrav betraffande sékerhet och hélsa enligt EU-
direktiven.

Vid andringar pa maskinen som icke avtalats med oss upphor denna
forsakran att gélla.

Produkt: Tepperenser
Type: 1.100-XxX, 1.193-XXX
Serienr.:

Produkt: Mattvatt
Typ: 1.100-xxx, 1.193-Xxx

Tillverkningsnummer:

(se typeskilt, fylles ut av kunden)

(se typskylten, ifyllas av kunden)

Gjeldende EU-direktiv:

EU-direktiv for maskiner (98/37/EF)

EU-direktiv for lavspenning (73/23/E@F), endret ved 93/68/EQF
EU-direktiv for elektromagnetisk toleranse (89/336/E@F), endret

ved 91/263/EQF, 92/31/EQF og 93/68/ETF

Anvendte overensstemmende normer:

DINEN 60335-1 DIN EN 61 000 -3 -3 :1995
DIN EN 60 335—-2-68 DIN EN 55014 —2: 1997
DIN EN 61000 -3 -2 :1995 DIN EN 55014 —1:1993

Anvendte nasjonale normer: -

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte maskiner alltid
erioverensstemmelse med kravene i de aktuelle EU-direktiver og
anvendte normer.

Undertegnede handler etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.

Tillampliga EU-direktiv:

EG maskindirektiv (98/37/EG)

EG lagspanningsdirektiv (73/23/EEG), &ndrat genom 93/68/EEG
EG direktiv for eléverkénslighet (89/336/EEG), andrat genom
91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Tillampade harmoniserade normer:
DINEN 60335-1

DIN EN 60335-2-68
DIN EN 61 000 -3 -2 :1995

DIN EN 61 000-3 -3 :1995
DIN EN 55 014 — 2 : 1997
DIN EN 55014 —1:1993

Tillampade nationella normer: -

Vi har genom interna &tgarder sakerstallt, att serietillverkade maskiner
alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och tillampade normer.

De undertecknade agerar pa uppdrag av och med fullmakt av
foretagsledningen.

@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, etté alla mainittu tuote vastaa suunnittelultaan ja
rakenteeltaan seké valmistustavaltaan EU-direktiivien asianomaisia
turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.

Jos koneeseen tehdaan muutoksia, joista ei ole sovittu kanssamme,
tamé vakuutus ei ole enéa voimassa.

Tuote: Painehuuhtelukone
Tyyppi: 1.100-xxX, 1.193-xxx
Valmistusnumero:

(katso laitekilpi, asiakas tayttaa)

Asianomaiset EU-direktiivit:
EU-konedirektiivi (98/37/EY)
EU-pienjannitedirektiivi (73/23/ETY) muutettu 93/68/ETY
EU-direktiivi séhkémagneettinen yhteensopivuus (89/336/ETY)
muutettu 91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Sovelletut harmonisoidut normit:
DINEN 60335-1

DIN EN 60 335 -2 —-68

DINEN 61 000—-3 -2 :1995

DIN EN 61 000 -3 -3 :1995
DIN EN 55014 —2:1997
DIN EN 55014 —1: 1993

Sovelletut kansalliset normit: -

Sisaisin toimenpitein varmistetaan, ettd sarjatuotantolaitteet vastaavat
aina voimassaolevien EU-direktiivien vaatimuksia ja sovellettuja
normeja.

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon toimeksiannosta ja
valtuuttamina.

Awon Motétnrag EK

Epeig, dnAhwvoupe pe tnv mapouca, 6TL TO Unxdvnua Tmou
Xapaktnpi{etat mapakdatw, Adyw Ttou oxedlacpou Kat Ttou
TPOTOU KATAOKEUNG, 6Mwg Kat Adyw tng mapaAAayng mou
dlatiBetal andé pag oTnv ayopd, avTanokpiveTAl OTIG OXETIKEG
Baolkég anattioelg aopaleiag kat uyelag Twv Odnywwv EK.
e mepMTwon alaywv oTo pnyxavnua Xwpig mponyoupevn
ouvvevénon pall pag, mavet va oxuel n napovoa dHAwon.

Mpoiov: JUOKEUT TAUTOXPOVOU YEKAOHOU Kat avappoenong
Tumog: 1.100-xxx, 1.193-xxx

Ap. 0€lpd g KATAOKEUNG:

(BAéne mvakida ouokeung, va cupmAnpwBel anéd Tov nMeAdtn)

Ixetikéq Odnyleg EK:

0Odnyia EK oxetika pe tig pnxavég (98/37/EK)
Odnyia EK nepi xapnAig taong (73/23/EOK), mou
Tpomomnoulnke pe tnv Odnyia 93/68/EOK

0dnyia EK mepi nAektpopayvnTikig cupBardétntog
(89/336/EOK), mou tpomomouinke pe tnv Odnyia
91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK

Evapuoviopéva mpdtuna mou €xouv epappoobel:
DINEN 60335-1 DIN EN 61 000 -3 -3 : 1995

DINEN 60335-2-68 DIN EN 55014 —2:1997
DIN EN 61 000 -3 -2 :1995 DIN EN 55014 —1:1993

EBvika mpdtuna mou €xouv epappocbel: -

Me AngBévta eowteplk@ PHETPA €xel eEa0PaMOBel, OTL Ol CUOKEUEG
oelpdq KATaoKeUng avrarnokplivovtal mavta oTIG analTioelg Twv
erkalpwv odnywwyv EK kat ota egappocbévta mpotumna.

Ol unoypdpovteg evepyolv HE €VTOAN KAl KATOMV
efouoloddTnong tng Mevikng Ateubuvong.



M}LQM

isbu belge ile, agagida adi gegen makinenin, tasarimi, yapl tarzi ve
piyasaya tarafimizdan sirlis sekli ile, genel ve temel glvenlik ve
saglik yonetmelikleri agisindan, AB yénetmeliklerine uygun oldugunu
bildiririz.

Bizim misademiz olmadan makinede herhangi bir degisiklik yapilirsa,
bu agiklama gegerliligini yitirir.

)

HacToAuum mMul 3aAENAEM, 4TO HalFaHHAA HIUXe MawlHa no croei
KOHUENUNN N KOHCTPYKL NN, @ Takxke Oyay4n NCNONHEHHON ANA
peannaaumnm, cooTEeTCTRYET OCHORHHM TpeGoraHnAM AnpekTue EC &
OTHOWEHUN TeXHU4ecko il 6e30nacHoCTH 1 6e30NacHOCTH ANA 3A0POELA.
AaHHoe 3aABneH/e nepecTaeT AelficTRoBaTh, €CNi k MawnHe
npon3soANnuck kakne-nnGo n3mMeHeHnA 6e3 Hawero Ha To cornacyA.

Urin: Piiskiirtme ekstraksiyon cihazi
Tip: 1.100-xxx, 1.193-xxx

Serinumarasi::

(cihaz levhasina / etiketine bak iniz, misteri kaydetmelidir)

Mpoaykr: TENbHO-3KC’ T
Tun: 1.100-xxx, 1.193-xxx

Homep cepun:

(BHOCUTCA 3aKa34nkoM, CMOTpUTE chpMeEHHY 1o Taban4Ky)

Gegertli AB yonetmelikleri:

AB Makine yonetmelikleri (98/37/AB))

AB Diisiik vo liaj yonetmelikleri (98/37/AET); 93/68/AET ile
degistrilmigtir

AB Elek yetik uyumlulukile il J lik (89/336/AET); 91/
263/AET, 92/31/AET ve 93/68/AET ile degistirilmistir.

Kullaniimig olan uyumlu Standartlar:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335-2-68
DIN EN61000-3-2 : 1995

DIN EN 61000 -3 -3 : 1995
DIN EN 55014 -2 : 1997
DIN EN 55014 -1 : 1993

Kullaniimig olan milli standartlar: -

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yonetmeliklerine ve gegerli
tim standartlara uymasi, dahili 6nlem ve uygulamalar sayesinde
garanti edilmistir.

Imzalayan Kisiler, igletme yonetimi adina ve igletme yoénetimi
tarafindan verilen vekalete istinaden iglem yaparlar.

CooTseTcTBYlou e AnpekTnsbl EC:

IvpekTusbl EC 5 oTHOWEHUN cTaHKO B U MauuH (98/37/EC)
InpekTnsnl EC 5 0 THOWEHNN HAZKOI 0 HanpaXxeHua
(73/23/EQC) 2ameHeHbl 93/68/EQC

Jvpextnsnl EC 5 0 THOWEHNN SNEKTPOMarHNTHOI NEPEHOCUMOCTU
(89/336/EQC) 2ameHenbl 91/263/EQC, 92/31/EQC, 93/68/EQC

MpumeHAtk W necA cornacosaHHble HOpMbI:

DIN EN 60 335 — 1 DIN EN 61000 -3-23 :1995r.
DIN EN 60 235 -2 - 68 DIN EN 55014 -2 :1997r.
DINEN61000-2-2 :1995r. DINEN55014-1:1993r.

anIMQHFHOU.lVIeCFI HaunoHanbHble HOpMbI: -

Mepamu BHyTpu oupMbl yCTAHOBAGHO, 4TO CepuiiHble Npn6opbl
BCeraa cooTBETCTBYIOT AeNCTBYloWNM AnpekTusam EC u
npuUMeHAeMbIM HopMaTHBaM.

Huxenoanucaswneca AeicCTBY 0T N0 NOPY4EHUIO 1 C NOAHOMOYUAMN
MpasneHna donpmsl.

® EU konformitasi nyilatkozat

Ezennel kijelentjik, hogy az alabbiakban megnevezett gép a tervezése és
tipusa alapjan, vabmint az altalunk fo rgalomba hozott kivitelben megfelel az
idevonatlozé alapveté EU iranyelvek biztonsagi és egészségugyi
kévetelményeinek.

A gépen végrehajtott barmilyen velink nem egyeztetett valtoztatas esetén
ez a nyilatlozat érvényét veszti.

@ Prohlaseni o komformite

Timto prohlasujeme, ze dale oznaceny stroj odpovida na zakbdé své
koncepce a konstrukéniho provedeni, jakoZ iod nas do provozu uwedenych
provedeni, piisusnym zakladnim bezpecnostnim a zdravotnim pozadavkim
smémic ES.

Prizméné stroje, kiera nebyla nami odsouhlasena, pozbyvatoto prohlageni
svou platnost.

Termék: Porlasztasos extrahald késziilék
Tipus: 1.100-xxx, 1.19 3-xxx
Sorozatszam:

(lasd adattabla, a vevé attal kité ttendd)

Vyrobek: Rozprasovaci extrakeni pristroj
Typ: 1100-xxx, 119 3-xxx

Sériové cislo:

(viz stitek stroje, zapise zakaznik)

Idevonatkozé EU iranyelve k:

EU gépiranyelv (98/37/EG)

Alacsony fesziiltségre vonatkozo EU iranyelv (73/23/EWG),
valtoztatva: 93/68/EWG

Elektromagneses Ssszeférhetésé gre vonatkozd EU iranyelv (89/336/
EWG), valtoztatva: 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG.

Alkalmazott harmonizalt szabvanyo k:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 68
DIN EN 61000 - 3 -2 : 1995

DIN EN 61000 - 3 - 3 : 1995
DINEN 55014 - 2: 1997
DIN EN 55014 - 1: 1993

Alkalmazott nemzeti szabvanyo k: -

Belsé intézkedésekkel biztositott, hogy a sorozatgyartasu készabkek mindig
megfelel az aktualis EU iranyelv kévetelmeényeinek és az alkalmazo tt
normaknak.

Az alulirottak az Ggyvezetbs megbizasabdl és felhatalmazasaval cselekednek.

Prislusné smémice ES:

ES - smérnice pro stroje (98/37/ES)

ES - smérnice pro nizka napéti (73/23/EHS) zménéna smérnici
93/68/EHS

ES - smérnice pro elektromagnetic kou slucitelnost (89/336/EHS)
zménéna smérnicemi 91/263/EHS. 92/31/EHS. 93/68/EHS

Pouzité hamonizacni normy:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 -2 - 68
DINEN 61000 -3 -2 : 1995

DIN EN 61000 - 3 -3 : 1995
DIN EN 55014 - 2: 1997
DIN EN 55014 - 1: 1993

Pouzité narodni normy: -
Zasluhou internich opatreni je zajisténo, Ze sériové vysavace vzdy odpovidaji

pozadavkim aktualnich smémic ES a poulitych norem.
Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou moci jednatelstvi.



Izjava o konformnosti s predpisi CE

S sledecim izjavljamo, da v nadaljnjem o pisana naprava v swoji koncepciji in
konstrukeiji kakor tudi nagi zvedbi ustreza zadevnim temeljnim vamostnim in
zdravstvenim predpisom in smernicam CE.

Ce se na napravi izvede kakrénakoli sprememba, ki ni dogovorjenaz nami,
izgubita izjava swojo wljavo.

lzdelek: Prsilno-ekstrakcijska naprava
Tip: 1.100-xxx, 1.193-xxx

Serijska stevilka:

(glej tipsko tablico, stranka vpice Stevilko)

Zadevne smemice CE:

Smernica CE za stroje (98/37/EWG)

Smernica CE za nizkonapetostne naprave (73/23/EWG). spremenjena
293/68/EWG.

Smernica CE za elektromagnetsko neskodljivost (89/336/EWG).
spremenjena z91/263/EWG. 92/31/EWG in 93/86/EWG.

Uporablieni uskbjeni predpisi:

DIN EN 60 335 - 1 DIN EN 61000 - 3 - 3 : 1995
DIN EN 60 335 -2 - 68 DIN EN 55014 - 2: 1997
DINEN 61000 - 3-2 :1995 DIN EN 55014 - 1: 1993

Uporablieni nacionalni predpisi: -
Z intemimi predpisi je zagotovlieno, da serijske naprave zmeraj ustrezajo

zahtevam aktualnim smemicam CE in uporablienim predpisom.
Podpisaniso pooblagcenis polnomocjem vodsta podjetja.

Dekhracja zgodnosci
Wspolnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszynaod projektu poprzez
konstrukcje, az do wersji wprowadzonej przez nas do uzytku spelnia
obowiazujoce podstawowe wymagania bezpieczenstwa i higieny pracy
wymienionych wytycznych EWG.

W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, kté re nie zostaly z nami
uzgodnione dekhracja ta traci swoja waznosc.

Wyrdb: Urzadzenie natryskowo - ekstrakcyine
Typ: 1.100-xxx, 1.19 3-xxx
Numer seryjny:

(patrz tabliczka typu, wypeinia klient)

Obo wiazujace wytyczne WspdInoty Europejskiej (EG):

wytyczne dla maszyn (98/37/EG)

wytyczne dla niskiego napiecia (73/23/EWG) zmienione przez
93/68/EWG

wytyczne dla odpowiedniosci elekiromagnetycznej (89/336/EWG)
zmienione przez 91/263/EWG. 92/31/EWG, 93/68/EWG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 60 335 - 1 DIN EN 61000 - 3 -3 : 1995
DIN EN 60 335 -2 - 68 DIN EN 55014 - 2: 1997
DINEN 61000 -3 -2 : 1995 DIN EN 55014 - 1: 1993

Zastosowane normy krajowe: -

Poprzez odpowiednie dzialania ne zapewnia sie, ze urzadzenia
seryjne spelniaja zawsze wymagania aktualnych wytycznych Wspdlinoty
Europejckiej (EG) i zastosowanych norm.

Podpisujacy dzialaja na zlecenie iz pelnomocnictwa zarzadu firmy.

Dechratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul descris in continuare, prin proiectare gi
model, casi prin realizarea tipului pus in circulatie de noi, corespunde
prevederibr adecvate i fundamentale de siguranta si protectia sanatatii ale
Uniunii Europene.

n cazul efectuarii unei modificar, care nu este aprobata de noi, aceasta
declaratie de confo mitate igi pierde vahbbilitatea.

@ PrehBisenie o konformite

Tymto prehlasujeme, ze d'abjoznaceny stojzodpoveda na zaklade svojej
koncepcie a konstrukcného wyhotovenia, ako ajod nas do prevadzky
uvedenych vyhotoveni, prislusnym zakladnym bezpecnostnym a zdravotnym
poziadavkam doleuvedenych smemic ES.

Prizmene stroja, kto ra nebola nami odsihlasena, straca toto prehlasenie
swoju platnost.

Produsul: Aparat de curatat cu stropire/aspirare
Tipul: 1.100-xxx, 1.193-xxx
Seria:

(vezi placheta indicatoare a aparatului, se va inregistrade catre client)

Vyrobok: Rozprasovaci extrakény pristroj
Typ: 1.100-xxx, 1.19 3-xxx

Sériové Cislo:

(pozri pristrojovy titok, zaznamena zakaznik)

Directive adecvate ale Uniunii Europene:

Directiva pentru constructii de magini (98/37/EG)

Directiva pentru joasa #ensiune (73/23/EWG), modificata prin
93/68/EWG.

Directiva pentru compatibilitate electromagnetica (89/336/EWG),
modificata prin 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG.

Norme amonizate aplicate:

DIN EN 60 335 - 1 DIN EN 61000 - 3 - 3 : 1995
DIN EN 60 335 -2 - 68 DINEN 55014 - 2: 1997
DINEN 61000 -3 -2 : 1995 DINEN 55014 - 1:1993

Norme nationak aplicate: -

Prin aplicarea unor norme interne pntru aparatele de serie se asigura
permanent respectarea prevederibr actuale ale directivelor Uniunii Europene
sianormebraplicate.

Semnatarii actioneaza in numele conducerii firmei gi dispun de procura
acesteia.

Prisusné smemice ES:

Smernica o strojoch ES (98/37/EG)

Smernica o nizkom napéti ES (73/23/EHS).

zmenena smernicou 93/68/EHS

Smernica o elektromagnetic kej zlucitelnosti ES (89/336/EHS).
zmenena smernicou 91/263/EHS,. 92/31/EHS. 93/68/EHS.
Pouzité harmonizacné normy:

DIN EN 60 335 - 1 DIN EN 61000 - 3 - 3 : 1995
DINEN 60 335 -2 - 68 DIN EN 55014 - 2: 1997
DINEN 61000 - 3 -2 : 1995 DIN EN 55014 - 1: 1993

Pouzité narodné normy: -

Zasluhou internych opatreni je zabezpecené, ze sériové pristroje vzdy
zodpovedaju poziadavkam aktualnych smemic ES a pouzitych noriem.
Do lupod picani jednaju z poverenia as plnou mocou jed natefsha.



Izjava o usaglasenosti sa EU

Ovim izjavljujpmo dadolje naznaceni stroj po swojoj koncepciji, vrsti
konstrukcije te nacinu izviedbe, kako smo ga midali u promjet, odgovara
temeljnim sigurnosnim i higijenskim zahtjevima odgovamjucih EU -
smjemica.

Zaslucaj zmjena nastroju bez nage saglasnosti ova izjava gubi svoju
valjanost.

Izjava o usaghsenosti sa EU

Ovim izjavljujemo dadole naznaceni aparat po svojoj koncepciji, vrsti
konstrukcije i nacinu izvedbe, kako smo ga midali u promet, odgovara
osnovnim sigumosnim i higijenskim zahtevima odgovamjucih EU - smemica.
U slucaju zmena na aparatu bez nasge saglasnosti ova izjava gubi svoju
vaznost.

Produkt: Stroj za rasprsivanje i usisavanje
Tip: 1.100-xxx, 1.19 3-xxx
Serijski broj:

(vidi tipsku pbcicu stroja, broj ima ubiljeziti kupac)

Produkt: Aparat za raspréivanje i usisavanje
Tip: 1.100-500x, 119 3-xxx
Serijski broj:

(vidi tipsku ploc¢icu aparata, broj upisuje kupac)

Vazece EU - smjemice:

EU - mehanicke smjernice (98/37/EU)

EU - smjernice za niskonaponske strojeve (73/23/EWG), izmjenjene
kroz93/68/EWG

EU - smjernice o elektromagnetskoj podnosljivosti (89/336/EWG).
izmjenjene kroz91/263/EWG, 92/31/EWG. 93/68/EWG.

Primjenjeni usaglageni standardi:
DIN EN 60 335 - 1

DIN EN 60 335 - 2 - 68

DIN EN 61000 -3 -2 : 1995

DIN EN 61000 - 3 - 3 : 1995
DINEN 55014 - 2: 1997
DINEN 55014 - 1:1993

Primjenjeni nacionalni standardi: -

Intemim mjerama je osigurano da serijski aparati uvilpk odgovaraju zahtjevima
aktualnih EU - smjemicate primjenjenim standardima.

Potpisnicidjeluju po nalogu isaovlagcenjem poslovodstva.

Vazece EU - smemice:

EU - mehanicke smernice (98/37/EU)

EU - smernice za niskonaponske aparate (73/23/EWG), izmenjene
u93/68/EWG

EU - smernice o elektromagnetskoj podnosljivosti (89/336/EWG).
izmenjene u 91/263/EWG. 92/31/EWG, 93/68/EWG.

Primjenjeni usaglageni st
DIN EN 60 335 - 1
DIN EN 60 335 - 2 - 68

DINEN 61000 -3 -2 : 1995

DIN EN 61000 - 3 -3 : 1995
DIN EN 55014 - 2: 1997
DIN EN 55014 - 1: 1993

Primjenjeni nacionalni standardi: -

Intemim merama je osigurano da serijski aparati uwek odgo varaju zahtevima
aktuelnih EU - smemica i primenjenim standardima.

Potpisnicideluju po nalogu isaovlagcenjem poslovodstva.

AW

C HacToAWOToO Aeknapupame, 4e aony Ta croTreTCTEA
Bb3 OCHOBA HA KOHCTPYKLMATA 1 NINBIHEHUETO CU, KAKTO U Ha NycHATHA
OT Hac B Npoaax0a FapNaHT, HA OCHOFHNTE NINCKBAHNA 3 TEXHUYecka
Ge3onacHocT 1 6e3ppesHocT Ha HacoknTe Ha EO.

B cny4ali, 4e epeHTyanHa NpoMAHA Ha MaWWHATa He e chriacykaHa ¢ Hac,
HacToAuaTa ageknapaunA ce obedcunea.

MpoaykT: Ypea 2a paznphcKsaHe U UZCMYKEaHe
Tun: 1.100-xxx, 1.193-xxx

CepueH Homep:

(sux Tabenkarta Ha ypeaa, cllefiba a Ce HaHece oT KineHTa)

ICbhoTBeTHN Hacokn Ha EO:

Hacoku Ha EO 2a maumHu (98/37/EG)

Hacoku Ha EO 2a HUCKo HanpexxeHue (72/23/EWG), nzmeHeHun
93/68/EWG

Hacoku Ha EO 2a enekTpoMarHuTHa noHocumocT (89/3326/EWG),

c91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG

Hamepuan npunoxkeHne xapMoHU3upaHn craHaapTH:

DIN EN 60 335 -1 DIN EN 61000-3-23 :1995r.
DIN EN 60 335 -2 - 68 DIN EN55014-2:1997r.
DIN EN 61000-23-2 :1995r. DINEN55014-1:1993r.

Hamepunan npuioxeHne HauMoHaNHN CTaHAAPTH: -
MocpencTBOM BbTpPellHO-3aBOACKN KOHTPON € OCUTY PeHO, CepHitHuTe
peAn BUHArM Aa CbOTBETCTBY BAT Ha U3UCKBAHWATA Ha aKTyanHute

Hacoku Ha EO 1 Ha HamepuanTe NpuioXeHne cTanaapTy.
MoannceawnTe HacToAWAaTa AeKNapaUlA UMaT CbOTBETHNTE
NpaBoMOW A 3a TOBA OT CTPaHa Ha N3NBAHUTENHOTO PHKOBOACTBO Ha
bupmara.
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Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden. Geschaftsfiihrer:

Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin:

Karcher Reinigungstechnik GmbH.

Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB

Dr. Bernhard Graf, Roland Kamm, Herbert Konhausner
Stellvertreter:
Hartmut Jenner, Thomas Schobinger

Alfred Karcher GmbH & Co.



